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บทคัดยอ

การศึกษาเร่ืองนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาปญหาและแนวทางแกไขปญหาในการใชภาษาอังกฤษเพ่ือการ

สื่อสารของพนักงานแผนกนําเขาและสงออก และแนวทางการพัฒนาภาษาอังกฤษ โดยเก็บขอมูลจาก

แบบสอบถามและการสัมภาษณแบบก่ึงโครงสรางกับพนักงานแผนกนําเขาและสงออกของบริษัทเอกชน                   

ที่ประกอบธุรกิจดานการขนสงแหงหนึ่งในจังหวัดพระนครศรีอยุธยา ขอมูลที่ไดจากแบบสอบถามถูกวิเคราะหทาง

สถิติโดยใชโปรแกรม SPSS ผลการวิจัยพบวาปญหาและอุปสรรคในการใชภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสารของ

พนักงานแผนกนําเขาและสงออกอยูในระดับปานกลาง สวนใหญจะเปนปญหาทักษะการพูดและการฟง ไดแก 

การไมสามารถออกเสียงใหใกลเคียงกับเจาของภาษา การไมสามารถเขาใจบทสนทนาไดเมื่อผูสนทนาใชคําศัพท

ระดับสูง การไมมีทักษะในการจําแนกเสียงหรือการออกเสียงภาษาอังกฤษ และการไมสามารถคิดเปน

ภาษาอังกฤษไดทันทีเมื่อสนทนากับชาวตางชาติ ตามลําดับ แนวทางการแกไขปญหาท่ีพบมากที่สุด คือการ

พยายามส่ือสารกับลูกคาหรือเพ่ือนรวมงานชาวตางชาติโดยใชภาษาอังกฤษใหบอยครั้งขึ้น สวนวิธีการอ่ืน ไดแก 

การพยายามหาคําศัพทที่เปนคียเวิรดหรือเดาบริบทโดยรอบประโยคหากตัวเนื้อหาในเอกสารตาง ๆ ยากเกิน               

ที่สามารถเขาใจได และใชการฝกฝนภาษาอังกฤษผานสื่อชองทางตาง ๆ และสื่อออนไลน เชน พอดแคสต ยูทูบ 

เปนตน เพ่ือคุนชินกับภาษาอังกฤษ ตามลําดับ

คําสําคัญ : ปญหาการใชภาษาอังกฤษ, พนักงานบริษัท, ธุรกิจการขนสง, ภาษาอังกฤษเพ่ือการส่ือสาร
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Abstract

This study aims to investigate problems and solutions of using English for communication 

of company employees working at the import and export department, as well as to study the 

way in which are sued to enhance English. Data were collected through questionnaires given to 

and semi-structured interviews done with employees working in the import and export 

department of a private logistics company in Phra Nakhon Si Ayutthaya Province. Quantitative 

data were statistically analyzed using the SPSS program. The results showed that the overall 

problems of using English for communication among the logistics company employees are 

considered as moderate ones. Most of the common problems are related to listening and 

speaking skills. Those problems include inability of producing sounds close to native speakers, 

difficulties of understanding meanings when interlocutors use advance vocabulary, the lack of 

skills in distinguishing English sounds or pronunciation, and inability of giving spontaneous 

responses in English respectively. In addition, the most common solution found includes to try 

to find more chances to talk to foreign customers and colleague in English. Other solutions are 

trying to find key words or to guess meaning by using contexts in case contents in the documents 

are too difficult to understand, and practising English through a variety of media, including online 

one such as Podcast and YouTube in order to be familiar with English.

Keywords: Problems of using English, company employees, logistics business, English for 

communication
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บทนํา

ในปจจุบันการขนสงสินคาทั้งในและตางประเทศเร่ิมมีบทบาทเพ่ิมมากข้ึนในระบบเศรษฐกิจ เนื่องจาก

การแพรระบาดของโรคโคโรนาไวรัส สงผลใหธุรกิจการขนสงสินคาและโลจิสติกสมีแนวโนมเติบโตข้ึนอยางกาว

กระโดด แนวโนมผลประกอบการที่ดีขึ้นอยางมาก เชน ธุรกิจรับสงเอกสารและส่ิงของ มีรายไดตลอดป ๒๕๖๒

เพ่ิมขึ้นจากป ๒๕๖๑ ถึงรอยละ ๕๗% และธุรกิจขนสงโลจิสติกส มีกําไรตลอดป ๒๕๖๒ เพ่ิมขึ้นจากป ๒๕๖๑ ถึง

รอยละ ๑๑๖% (ประชาชาติธุรกิจ, ๒๕๖๔) นอกจากนี้ ประเทศไทยเปนประเทศท่ีมีการทําคาขายกับตางประเทศ

มาโดยตลอด จึงตองพัฒนาประชากรภายในประเทศใหมีประสิทธิภาพเพียงพอในตลาดโลก (Wannapok, ๒๐๐๔) 

สงผลใหธุรกิจตาง ๆ จึงมองหาบุคลากรท่ีมีศักยภาพในการสื่อสารภาษาอังกฤษ ดวยเหตุนี้ ภาษาอังกฤษ จึงถูก

บรรจุเปนสวนหนึ่งของการศึกษาภาคบังคับในระบบการศึกษาไทยในทุกระดับ อยางไรก็ตาม คนไทยยังคงประสบ

ปญหากับการใชภาษาอังกฤษอยางตอเน่ือง VOA (๒๕๖๔) ไดรายงานผลการจัดอันดับระดับความสามารถในการ

ใชภาษาอังกฤษจากทั่วโลกโดย EF Education First ประจําป ค.ศ.๒๐๒๑ พบวา ประเทศไทยตกลงมาอยูลําดับที่ 

๗๔ ในป ๒๐๑๙ ซ่ึงเล่ือนลงมาจากกลุม “ความสามารถทางภาษาอังกฤษต่ํา” สูกลุม “ความสามารถทาง

ภาษาอังกฤษต่ํามาก” นอกจากน้ีประเทศไทยยังถูกจัดความสามารถทางภาษาอังกฤษอยูในอันดับที่ ๗ จาก ๘

ประเทศในภูมิภาคอาเซียน

การศึกษาปญหาภาษาอังกฤษท่ีไดรับความสนใจศึกษามักจะเปนการศึกษาในหองเรียนทั้งไทยและ

ตางประเทศเปนสวนใหญ เชน งานวิจัยของญาณิศา สูทรงดี และสุชาดา รัตนวาณิชยพันธ (๒๕๕๕); นทีธร                

นาคพรหม และคณะ (๒๕๕๘); ปยวรรณ รุงวรพงศ (๒๕๕๗); ฤทัยรัตน ศรีพวงมาลัย (๒๕๖๑); สินินาฎ มีศรี 

(๒๕๕๙); Kasim & Raisha (๒๐๑๗) และงานวิจัยเกี่ยวกับปญหาภาษาอังกฤษในบริบทวิชาชีพ ก็มักพบในกลุม

ของพนักงานบริการ เชน งานวิจัยของมินตรา ไชยชนะ, สรศักดิ์ เชี่ยวชาญ และสุดารัตน ทองเณร (๒๕๖๐); 

ณัฐญา หุนนอย (๒๕๖๑) และในกลุมวิศวกร เชน งานวิจัยของ กฤษณะ โฆษชุณหนันท (๒๕๕๙) เปนตน แต

งานวิจัยและการศึกษาปญหาภาษาอังกฤษในบริบทพนักงานสายโลจิสติกสกลับมีจํานวนนอย

ดวยเหตุนี้งานวิจัยชิ้นนี้จึงมุงศึกษาปญหาและอุปสรรคในการใชภาษาอังกฤษและแนวทางแกไขปญหา

ของพนักงานแผนกโลจิสติกส เพ่ือเปนแนวทางประยุกตใชแกปญหา และพัฒนาบุคลากรใหกับบริษัทเอกชน

ประกอบธุรกิจดานการขนสงในจังหวัดพระนครศรีอยุธยาที่เปนแหลงเก็บขอมูล หรือบริษัทที่มีลักษณะคลายคลึง

กัน เพ่ือใหการทํางานมีประสิทธิภาพมากข้ึนและเปนกําลังสําคัญใหกับองคกรตอไป นอกจากน้ี ในแงของการ

พัฒนาการศึกษา ผลการวิจัยชิ้นนี้ยังสามารถนําไปตอยอดในการเรียนการสอนเพ่ือเปนประโยชนดานการศึกษา

เพ่ือเตรียมการเพ่ิมศักยภาพของนักศึกษาใหสอดคลองกับตลาดแรงงานในปจจุบัน
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ปญหาในการใชภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร

แมวาในประเทศตาง ๆ ที่ไมไดใชภาษาอังกฤษเปนภาษาราชการ มีการบรรจุภาษาอังกฤษเปนวิชาที่ตอง

เรียนในหลักสูตรการเรียนการสอนในทุกระดับ แตกลับพบปญหาและอุปสรรคในการใชภาษาอังกฤษเพ่ือการ

สื่อสารในทุกทักษะ ดังน้ี

ปญหาดานการพูดภาษาอังกฤษ จากการศึกษาปญหาในดานการพูดภาษาอังกฤษหลากหลายชิ้น 

สามารถประมวลไดวา ปญหาดานการพูดภาษาอังกฤษมี ๔ ประเด็นหลัก ๆ ไดแก ประการแรก คือการขาดความ

มั่นใจในตนเอง เพราะตนเองมีความรูภาษาอังกฤษไมเพียงพอ (นงสมร พงษพานิช, ๒๕๕๔) ขาดทักษะการใช

ภาษาอังกฤษในสภาพจริง และขาดทักษะความรูพนฐานที่เปนองคประกอบในการพูดภาษาอังกฤษ (ธัญทิพ              

บุญเย่ียม, ๒๕๖๒) เชน การไมรูโครงสรางไวยากรณอยางเพียงพอ เปนตน ประการท่ีสอง ผูพูดมีจํานวนคําศัพท

และสํานวนภาษาอังกฤษไมเพียงพอที่จะนําไปสรางเปนประโยคท่ีสมบูรณได เปนลักษณะพูดเปนคํา ๆ แทน ทํา

ใหผูพูดไมมีความมั่นใจและอาจไมสามารถส่ือสารกับชาวตางชาติไดอยางตรงประเด็น ซึ่งสถานการณนี้มักเกิดได

บอยครั้งในการสนทนากับคูสนทนาทางโทรศัพทหรือการใหขอมูลเบื้องตนกับลูกคาแบบตัวตอตัว (มินตรา               

ไชยชนะ, สรศักดิ์ เชี่ยวชาญ และสุดารัตน ทองเณร, ๒๕๖๐) ประการท่ีสาม คือ การขาดแรงจูงใจในการเรียน

ภาษาอังกฤษ กลาวคือ ภาษาอังกฤษไมใชภาษาราชการของประเทศไทย จึงขาดบริบทในชีวิตประจําวันที่จะ

พัฒนาทักษะการพูดภาษาอังกฤษ ทําใหเกิดความสนใจหรือแรงกระตุนในการพูดภาษาอังกฤษนอย สงผลใหคน

ไทยพูดภาษาอังกฤษไมไดหรือพูดไมคลอง (เนตรปรียา ชุมไขโย , ๒๕๔๕) ปญหานี้ยังพบในชาวอุซเบกิสถาน               

จากงานวิจัยของ Oybekovna (๒๐๒๐) พบวา ผูเรียนชาวอุซเบกิสถานประสบปญหาเรื่องขาดแรงจูงใจในการใช

ภาษาอังกฤษ เนื่องจากการพูดภาษาอังกฤษจะมีเพียงในหองเรียนเทานั้น สภาพแวดลอมนอกหองเรียนของผูเรียน

ไมบังคับใหมีโอกาสไดใชภาษาอังกฤษในการส่ือสาร ประการสุดทาย คือ การขาดการสนับสนุนจากองคกรที่มีผล

ตอการพัฒนาบุคลากรดานทักษะการพูดภาษาอังกฤษในการทํางาน (ทิยาพร ศิลป, ๒๕๕๙)

ปญหาดานการฟงภาษาอังกฤษ ปญหาหลักๆ ดานการฟงภาษาอังกฤษมี ๕ ประการ กลาวคือ ประการ

แรกเก่ียวกับผลกระทบจากการจัดการเรียนการสอนท่ีใหความสําคัญกับทักษะการฟงนอยกวาทักษะอ่ืน ๆ                 

การขาดโอกาสการฝกฝนทักษะการฟงภาษาอังกฤษบอยๆ ทําใหผูเรียนมีปญหาในการเขาใจเนื้อาหาเม่ือฟง

ภาษาอังกฤษ (ญาณิศา สูทรงดี และสุชาดา รัตนวาณิชยพันธ, ๒๕๕๕) ประการถัดมา เนื่องจากภาษาอังกฤษ            

เปนภาษาท่ีถูกใชเปนภาษาราชการในหลายประเทศทั่วโลก ทําใหมีสําเนียงที่หลากหลาย เชน สําเนียงอินเดีย 

สําเนียงออสเตรเลีย สําเนียงสิงคโปร เปนตน สงผลใหเกิดปญหาความเขาใจเมื่อฟงภาษาอังกฤษสําเนียง

หลากหลายของแตละชนชาติที่แตกตางกัน เชน คนไทยมักประสบปญหาไมเขาใจสําเนียงการพูดภาษาอังกฤษของ

คนอินเดีย เปนตน (Khamprated, ๒๐๑๒; ฤทัยรัตน ศรีพวงมาลัย, ๒๕๖๑) ประเด็นนี้สอดคลองกับวิจัยของ 

Zulfikar, Aulia & Akmal (๒๐๒๐) พบวาผูเรียนชาวอินโดนีเซียที่ศึกษาภาษาอังกฤษ มีปญหาดานการฟงสําเนียง

ภาษาอังกฤษของคูสนทนา เนื่องจากไมคุนชินกับสําเนียงภาษาอังกฤษของคูสนทนา ประการท่ีสามเก่ียวกับ

ความเร็วในการพูดภาษาอังกฤษ กลาวคือ หากคูสนทนาพูดเร็วเกินไปหรือพูดดวยระดับความเร็วปกติของเจาของ



๒๑๖สมาคมรัฐประศาสนศาสตแหงประเทศไทย

การประชุมวิชาการรัฐประศาสนศาสตรระดับชาติ ครั้งท่ี ๑๔/๒๕๖๕

ภาษาอังกฤษผูฟงคนไทยไมสามารถจับใจความสิ่งที่ผูพูดสื่อสารได (ฤทัยรัตน ศรีพวงมาลัย, ๒๕๖๑) ซึ่งงานวิจัยนี้

สอดคลองกับงานวิจัยของ Zulfikar, Aulia & Akmal (๒๐๒๐) ที่พบวา ผูเรียนท่ีมีประสิทธิภาพทางภาษาอังกฤษ

ต่ํามักจะประสบปญหากับสื่อการเรียนภาษาอังกฤษที่มีความเร็วระดับปกติที่พบจริงในชีวิตประจําวัน ประการท่ีสี่ 

พบวาคนไทยมีปญหาในการฟงเพ่ือการวิเคราะห โดยเฉพาะกรณีที่ตองวิเคราะหปญหาใหกับชาวตางประเทศ โดย

ปญหาดังกลาวอาจมีสาเหตุมาจากการฟงไมทันหรือไมไดตั้งใจฟง ขาดสมาธิ และอาจมีขอมูลขององคกรไมเพียง

พอที่จะตอบคําถามได (มินตรา ไชยชนะ, สรศักดิ์ เชี่ยวชาญ และสุดารัตน ทองเณร, ๒๕๖๐) ซึ่งสอดคลองกับ

งานวิจัยของ Thai & Nguyen (๒๐๑๘) พบวา ปญหาความไมคุนเคยกับประเด็นหัวขอท่ีแปลกใหม และการขาด

สมาธิระหวางฟงคูสนทนาของผูเรียนภาษาอังกฤษในเวียดนาม เปนอีกปจจัยที่ทําใหผูฟงไมสามารถวิเคราะห

ประเด็นของคูสนทนาไดอยางถูกตอง ประการที่หา ปญหาในการฟงประโยคภาษาอังกฤษท่ีซับซอน เชน 

ประกอบดวยคําศัพท สํานวน วลีที่ยาก รวมถึงไวยากรณระดับสูง อาจทําใหผูฟงสับสนและไมสามารถสรุปใจความ

สําคัญที่ผูพูดสื่อได (ญาณิศา สูทรงดี และสุชาดา รัตนวาณิชยพันธ, ๒๕๕๕; Khamprated, ๒๐๑๒) ประการ

สุดทาย ความแตกตางทางวัฒนธรรมเปนอุปสรรคหนึ่งท่ีทําใหเกิดปญหาในการฟงและไมเขาใจสิ่งที่ผูพูด เชน 

เรื่องขบขัน (jokes) เปนตน (Khamprated, ๒๐๑๒)

ปญหาดานการอานภาษาอังกฤษ มีการศึกษาปญหาดานการอานภาษาอังกฤษจํานวนมาก สามารถ

แบงปญหาดังกลาวออกไดเปน ๓ ประเด็นหลัก ๆ ไดแก ประการแรก การรูคําศัพทจํานวนจํากัด เนื้อหาในบท

อานประกอบดวยคําศัพทที่ยาก เชน คําศัพทเฉพาะทาง คําศัพทพองความหมาย หรือศัพทพองรูปที่ความหมาย

เปลี่ยนแปลงไดตามบริบท เปนตน สงผลใหผูอานไมเขาใจเนื้อหาที่อาน (Dara, ๒๐๑๙) ดังที่ Kasim & Raisha 

(๒๐๑๗) กลาววา ผูเรียนชาวอินโดนีเซียที่เรียนภาษาอังกฤษเปนภาษาตางประเทศมักจะมีปญหาในเร่ืองของ 

Homonyms เนื่องจากการออกเสียงและการสะกดคํานั้นเหมือนกัน แตความหมายตางกันไปตามบริบท ประการ

ที่สอง เปนปญหาดานโครงสรางไวยากรณ กลาวคือ ผูอานไมเขาใจโครงสรางไวยากรณที่ซับซอนบางเร่ืองอยาง

แทจริง (Dara, ๒๐๑๙) ทั้งๆ ที่การจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษในประเทศไทยมุงเนนไปท่ีการสอนไวยากรณ 

ถาผูอานมีความเขาใจโครงสรางไวยากรณเปนอยางดี จะสามารถถอดความและเขาใจสิ่งท่ีอานไดอยางรวดเร็ว 

Nuttal (๒๐๐๐) กลาววา โครงสรางอยาง complex noun groups, nominalizations, coordinating conjunctions, 

participial phrases, prepositional phrases มักทําใหผูอานทําความเขาใจไดคอนขางยาก เนื่องจากมีความ

ซับซอน ประการท่ีสาม ปญหาการอานที่เกิดจากการเรียนการสอนที่ไมเหมาะสม สงผลใหการอานของผูเรียน

ลมเหลว โดยไมไดเนนใหนักเรียนไดพัฒนาทักษะการอานอยางแทจริง งานวิจัยนี้สอดคลองกับงานวิจัยของ 

Ganie, Deliana & Rangkuti (๒๐๑๙) ที่พบวา สวนหน่ึงของปญหาการอานภาษาอังกฤษของผูเรียนชาว

อินโดนีเซีย คือ การท่ีผูสอนไมใชเทคนิคการสอนใดๆ นอกเหนือจากอานใหผูเรียนฟง และกระบวนการเรียนการ

สอนอยูที่ครูถึง ๗๐% มักเผชิญกับปญหาการอานภาษาอังกฤษจากครูผูสอนเอง ไมสอนวิธีการอานจับใจความแต

มักสอนใหอานตามท่ีผูสอนพูด นอกจากน้ียังไมสามารถอธิบายเพิ่มเติมเก่ียวกับตัวประโยคไดและใชวิธีการสอน                      

ที่ไมเหมาะสม 
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การประชุมวิชาการรัฐประศาสนศาสตรระดับชาติ ครั้งท่ี ๑๔/๒๕๖๕

ปญหาดานการเขียนภาษาอังกฤษ จากงานวิจัยในอดีต พบปญหาดานการเขียนภาษาอังกฤษหลัก ๆ             

๓ ประเด็น คือ ประการแรก คือ การเขียนไมถูกตองตามหลักไวยากรณ (สินีนาฏ มีศรี และภัทรธีรา เทียนเพ่ิมพูล, 

๒๕๕๙) โดยทั่วไปมีสาเหตุมาจากการท่ีผูเขียนตองคํานึงถึงความถูกตองของโครงสรางทางภาษาเปนอยางแรก แต

โครงสรางทางไวยากรณของภาษาไทยบางสวนไมเหมือนกันกับไวยากรณภาษาอังกฤษ และไ วยากรณ

ภาษาอังกฤษบางเร่ืองไมพบในภาษาไทย เชน กาล (Tenses) เครื่องหมายวรรคตอน (Punctuations) คํานําหนา

คํานาม (Determiners) เปนตน ดั้งนั้นหากเขียนไมถูกตองตามหลักโครงสรางของภาษา จะทําใหผูอานไมเขาใจ 

หรือเขาใจผิดในสิ่งท่ีตองการสื่อ หรืออาจจะเกิดการสื่อสารไปในทางลบไดเชนเดียวกัน กฤษณะ โฆษชุณหนันท 

(๒๕๕๙) ไดกลาววาปญหาและอุปสรรคการใชภาษาอังกฤษเพ่ือการส่ือสาร พบวา การรูคําศัพท ไวยากรณนอย

เปนปญหามากตอทักษะการเขียน สอดคลองกับงานวิจัยของ ประการที่สอง อิทธิพลของภาษาแม (mother 

tongue) แทรกแซงในการเขียนภาษาอังกฤษ ทําใหเกิดจากการนํากฎเกณฑของภาษาแมมาใชในการเขียน

ภาษาอังกฤษโดยมิไดตระหนักถึงขอจํากัดและความแตกตางของกฎเกณฑทางภาษาระหวางภาษาแมและ

ภาษาอังกฤษ (Bhela, ๑๙๙๙; ปยวรรณ รุงวรพงศ, ๒๕๕๗) Bhela (๑๙๙๙) กลาววา หากโครงสรางทางภาษา

ระหวางสองภาษามีความแตกตางกันมาก โอกาสที่จะเขียนผิดพลาดก็จะเพ่ิมมากขึ้น ซึ่งสอดคลองกับงานวิจัยของ 

Cho (๒๐๐๔) ที่พบวา ปญหาการเขียนภาษาอังกฤษที่ชัดเจนสําหรับผูเรียนชาวเกาหลีเกิดจากพ้ืนฐานความ

แตกตางระหวางสองภาษา ภาษาอังกฤษจะอยูในกลุมอินโด-ยูโรเปยน ในขณะที่ภาษาเกาหลีใชหลักในตระกูล

ภาษาอุราลอัลไต ทําใหทั้งสองภาษามีความตางกันทางโครงสรางวากยสัมพันธอยางสิ้นเชิง ยกตัวอยางเชน 

รูปแบบโครงสรางของภาษาอังกฤษคือ SVO (ประธาน-กริยา-กรรม) ในขณะที่รูปแบบโครงสรางพ้ืนฐานของภาษา

เกาหลีคือ SOV (ประธาน-กรรม-กริยา) ประการท่ีสาม การไมสามารถเลือกใชคําใหเหมาะสมกับบริบทได 

แยกแยะความแตกตางของคําชนิดตางๆ ไมได รวมทั้งมักเทียบคําแปลของภาษาแมเปนหลัก เชน คําพอง

ความหมาย ทําใหผูเขียนไมสามารถใชคําใหสอดคลองกับความหมายหรือบริบทท่ีตองการสื่อได และไมทราบ

ความหมายของคําศัพท (ปยวรรณ รุงวรพงศ, ๒๕๕๗)

ระเบียบวิธีการวิจัย

งานวิจัยชิ้นนี้ เปนรูปแบบการวิจัยแบบผสมผสาน (Mixed Methods Research) ประกอบดวย             

การวิจัยเชิงปริมาณ (Quantitative Research) และการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) กลุม

ตัวอยางซึ่งไดมาโดยการคัดเลือกแบบเฉพาะเจาะจง (Purposive Sampling Method) ไดแก พนักงานแผนก

การนําเขาและสงออกของบริษัทเอกชนประกอบธุรกิจดานการขนสงแหงหนึ่งในจังหวัดพระนครศรีอยุธยา 

จํานวน ๓๕ คน เปนพนักงานที่มีการใชภาษาอังกฤษในการสื่อสารในการทํางาน จากจํานวนพนักงานในแผนก

ทั้งหมด จํานวน ๕๐ คน เครื่องมือที่ใชในการเก็บขอมูล ประกอบดวย แบบสอบถามออนไลน และการ

สัมภาษณแบบกึ่งโครงสราง เครื่องมือดังกลาว มีรายละเอียดดังนี้

แบบสอบถาม เปนแบบสอบถามออนไลน (Google Form) โดยมีขั้นตอนการหาคุณภาพและ               

การรวบรวมขอมูลแบบสอบถาม ดังนี้ เริ่มตนจากการศึกษาคนควาแนวคิดและทฤษฎีองคความรู เรื่องปญหา              
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การประชุมวิชาการรัฐประศาสนศาสตรระดับชาติ ครั้งท่ี ๑๔/๒๕๖๕

ในการใชภาษาอังกฤษเพ่ือการส่ือสาร เอกสารทางวิชาการ วารสาร บทความ และงานวิจัยที่เกี่ยวของ นํามา

สรางเปนแบบสอบถาม (Google Form) จํานวน ๕๓ ขอ หลังจากน้ันไดสงใหผูทรงคุณวุฒิที่มีประสบการณ   

ดานภาษาอังกฤษ จํานวน ๓ ทาน (Face Validity) ตรวจสอบและประเมินความสอดคลองของเน้ือหา 

(Content Validity) และการใชภาษา นําผลการประเมินมาหาคาดัชนี IOC ซี่งไดคา IOC มากกวา ๐.๕              

นั่นหมายความวา ขอคําถามในแบบสอบถามวัดไดสอดคลองกับเนื้อหาท่ีตองการ สามารถนําไปใชได (ลัดดา

วัลย เพชรโรจน และอัจฉรา ชํานิประศาสน , ๒๕๔๗) หลังจากนั้นไดนําขอเสนอแนะจากผูทรงคุณวุฒิมา

ปรับแกไขแบบสอบถามใหมีความเหมาะสมที่จะนําไปใชจริงกับกลุมตัวอยาง หลังจ ากการปรับปรุง

แบบสอบถามเสร็จสิ้น ก็สงแบบสอบถามใหกับกลุมตัวอยางจํานวน ๒๕ คน พรอมท้ังชี้แจงวัตถุประสงค ของ

การทําวิจัย และลักษณะของแบบสอบถาม เพ่ือใหผูกรอกแบบสอบถามทราบ และใหเกิดความเขาใจตรงกัน

การสัมภาษณแบบกึ่งโครงสราง เปนลักษณะแบบการถามคําถามปลายเปด ที่ใชสัมภาษณพนักงาน

กลุมตัวอยางเปนรายบุคคล จํานวน ๑๐ คนซ่ึงไมซ้ํากับพนักงานที่ตอบแบบสอบถาม โดยการสัมภาษณแบบกึ่ง

โครงสรางนี้ ผูวิจัยไดทําการตรวจสอบแบบสามเสา (Triangulation Technique) ดานขอมูล (Data 

Triangulation) โดยเนนการตรวจสอบขอมูลที่ไดวามีความเหมือนกันหรือไม ในสวนปญหาและอุปสรรค             

ในการใชภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสารของพนักงาน พบวา มีชุดขอมูลที่สอดคลองกันถึง ๖๐% และในสวนของ

แนวทางการแกไขปญหาในการใชภาษาอังกฤษเพ่ือการส่ือสารของพนักงาน พบวา มีชุดขอมูลท่ีสอดคลองกัน

ถึง ๕๐% สวนสุดทายบทบาทขององคกรที่มีผลตอการใชภาษาอังกฤษของพนักงาน พบวา มีชุดขอมูล                 

ที่สอดคลองกันถึง ๗๐% จึงสามารถตีความไดวาชุดขอมูลมีความอ่ิมตัว

ขอมูลเชิงปริมาณที่ไดจากแบบสอบถามจะถูกวิเคราะหดวยโปรแกรมสําเร็จรูปทางสถิติ เพ่ือหา

คาเฉล่ีย สวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน ดวยโปรแกรม SPSS สวนขอมูลเชิงคุณภาพที่ไดจากการสัมภาษณก็จะถูก

วิเคราะหเนื้อหา (Content Analysis)

ผลการศึกษา

ผลการศึกษา แบงออกเปน ๒ สวน คือ ผลการศึกษาท่ีไดจากแบบสอบถามและที่ไดจากการสัมภาษณ 

โดยจะขอกลาวถึงผลการศึกษาท่ีไดจากแบบสอบถามกอน ดังตอไปน้ี

ผลการศึกษาจากแบบสอบถาม ขอมูลทั่วไปของผูตอบแบบสอบถามพบวา กลุมตัวอยางเปนหญิง

จํานวน ๒๔ คน คิดเปนรอยละ ๙๖ และชายจํานวน ๑ คน คิดเปนรอยละ ๔ ซ่ึงอยูในชวงอายุอยูระหวาง ๔๖

ปขึ้นไป มีประสบการณการทํางาน ๒๑ ปขึ้นไปมากท่ีสุดจํานวน ๑๑ คน คิดเปนรอยละ ๔๔ สวนใหญมีความถ่ี

ในการใชภาษาอังกฤษในการทํางานทุกวัน จํานวน ๒๑ คน คิดเปนรอยละ ๘๔ สวนขอมูลการเดินทางไป

ตางประเทศของผูตอบแบบสอบถาม มีผูที่เคยเดินทางไปตางประเทศ จํานวน ๒๐ คน คิดเปนรอยละ ๘๐ โดย

มีจดุประสงคเพ่ือการทํางาน จํานวน ๑๑ คน คิดเปนรอยละ ๕๕ มีจุดประสงคเพ่ือการทองเท่ียว จํานวน ๘ คน 
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การประชุมวิชาการรัฐประศาสนศาสตรระดับชาติ ครั้งท่ี ๑๔/๒๕๖๕

คิดเปนรอยละ ๔๐ และมีจุดประสงคเพ่ือการศึกษา จํานวน ๑ คิดเปนรอยละ ๕ ตามลําดับ ไดเดินทางไปยัง

ประเทศ ญี่ปุน สหรัฐอเมริกา เกาหลี ฮองกง สิงคโปร ไตหวัน มาเลเซีย กัมพูชา จีน ฟลิปปนส

ในการวิเคราะหระดับปญหาและอุปสรรคในการใชภาษาอังกฤษเพ่ือการส่ือสารอยูบนเกณฑการแปล

ความขอมูลดังน้ี (ประคอง กรรณสูตร, ๒๕๓๘) หากไดคะแนนเฉลี่ย

๑.๐๐-๑.๕๐ หมายถึง มีระดับปญหานอยที่สุด ๑.๕๑-๒.๕๐ หมายถึง มีระดับปญหานอย

๒.๕๑-๓.๕๐ หมายถึง มีระดับปญหาปานกลาง ๓.๕๑-๔.๕๐ หมายถึง มีระดับปญหามาก

๔.๕๑-๕.๐๐ หมายถึง มีระดับปญหามากท่ีสุด

ผลการศึกษาเปดเผยปญหาและอุปสรรคในการใชภาษาอังกฤษของพนักงานแผนกการนําเขาและ

สงออกของบริษัทท่ีประกอบธุรกิจการขนสงแหงหนึ่งในจังหวัดพระนครศรีอยุธยา ดังท่ีปรากฏในตารางที่ ๑

ตารางท่ี ๑ ปญหาและอุปสรรคในการใชภาษาอังกฤษในภาพรวม

ปญหาและอุปสรรคในการใชภาษาอังกฤษ
คาเฉลี่ย
( x )

คา SD
ระดับ
ปญหา

๑. ขาพเจาขาดความมั่นใจในการพูดสื่อสาร ๒.๗๖ ๑.๐๗ ปานกลาง

๒. ขาพเจามีปญหาในการออกเสียงใหใกลเคียงกับเจาของภาษา ๓.๒๐ ๐.๘๙ ปานกลาง
๓. ขาพเจาไมสามารถคิดเปนภาษาอังกฤษไดทันทีเมื่อสนทนากับชาวตางชาติที่ใช

ภาษาอังกฤษ
๒.๘๘ ๑.๐๓ ปานกลาง

๔. ขาพเจาใชภาษาไทยรวมกับภาษาอังกฤษโดยสวนมาก เมื่อสนทนากับชาวตางชาติที่ใช

ภาษาอังกฤษ
๒.๒๘ ๑.๐๐ นอย

๕. ขาพเจาไมสามารถใชคําศัพทหรือสํานวนสื่อสารไดทันที เมื่อสนทนากับชาวตางชาติที่

ใชภาษาอังกฤษ
๒.๗๖ ๐.๙๕ ปานกลาง

๖. ขาพเจาไมสามารถเลือกใชคําศัพทใหเหมาะสมกับคูสนทนาได ๒.๖๘ ๐.๙๓ ปานกลาง

๗. ขาพเจาไมสามารถพูดประโยคที่ขาพเจาตองการได ๒.๓๖ ๐.๘๙ นอย

๘. ขาพเจาไมสามารถเรียบเรียงความคิดหรือประโยคภาษาอังกฤษกอนเริ่มการสนทนาได ๒.๕๒ ๑.๐๖ ปานกลาง

๙. ขาพเจาไมสามารถสนทนาในประเด็นอ่ืนใดนอกเหนือจากประเด็นท่ีพบบอย ๒.๘๐ ๑.๐๖ ปานกลาง

๑๐. ขาพเจาขาดทักษะในการจําแนกสําเนียงหรือการออกเสียงภาษาอังกฤษ ๒.๙๒ ๐.๙๘ ปานกลาง
๑๑. ขาพเจาไมสามารถจับใจความสําคัญของคูสนทนาได หากคูสนทนาพูดดวยความเร็ว

ปกติ
๒.๖๐ ๐.๙๐ ปานกลาง

๑๒. ขาพเจาไมสามารถเขาใจบทสนทนาได เมื่อคูสนทนาใชคําศัพทระดับสูง ๓.๐๘ ๑.๐๔ ปานกลาง

๑๓. ขาพเจาไมสามารถเขาใจความหมายของคําศัพทในเน้ือหาท่ีอาน ๒.๕๒ ๐.๘๑ ปานกลาง
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การประชุมวิชาการรัฐประศาสนศาสตรระดับชาติ ครั้งท่ี ๑๔/๒๕๖๕

ปญหาและอุปสรรคในการใชภาษาอังกฤษ
คาเฉลี่ย
( x )

คา SD
ระดับ
ปญหา

๑๔. ขาพเจาไมสามารถเขาใจลักษณะโครงสรางไวยากรณของภาษาอังกฤษ ทําใหไม

สามารถเขาใจความหมายในเอกสารท่ีขาพเจาอานได
๒.๓๒ ๐.๘๔ นอย

๑๕. ขาพเจาไมสามารถเขาใจในเนื้อหาในเอกสารที่เกี่ยวของและไมสามารถจับประเด็น

สําคัญได
๒.๓๒ ๐.๘๔ นอย

๑๖. ขาพเจามีปญหาในการเลือกใชคําศัพทหรือสํานวนใหเหมาะสมตามบริบท ๒.๖๐ ๐.๘๙ ปานกลาง

๑๗. ขาพเจาไมสามารถเลือกใชคําศัพทใหเหมาะสมกับโอกาสตาง ๆ ได ๒.๕๒ ๐.๘๑ ปานกลาง
๑๘. ขาพเจาไมมีความม่ันใจในทักษะไวยากรณและคําศัพททําใหไมสามารถเรียบเรียง

ประโยคในการเขียนใหผูอานเขาใจในประเด็นที่ขาพเจาจะสื่อสารได
๒.๕๒ ๑.๐๒ ปานกลาง

จากตารางที่ ๑ ผลการศึกษาระดับปญหาและอุปสรรคในการใชภาษาอังกฤษในภาพรวมของพนักงาน

บริษัทเอกชนท่ีประกอบธุรกิจดานการขนสงแหงหนึ่งในจังหวัดพระนครศรีอยุธยา โดยภาพรวมมีระดับปญหา

อยูในระดับปานกลาง ( x = ๒.๖๔) เมื่อพิจารณาเปนรายขอแลวพบวา ปญหาที่มีคาเฉลี่ยมากที่สุด ไดแก                  

มีปญหาในการออกเสียงใหใกลเคียงกับเจาของภาษา ( x = ๓.๒๐; SD = ๐.๘๙) รองลงมาคือ ไมสามารถเขาใจ

บทสนทนาได เมื่อคูสนทนาใชคําศัพทระดับสูง ( x = ๓.๐๘; SD = ๑.๐๔) ขาดทักษะในการจําแนกสําเนียง

หรือการออกเสียงภาษาอังกฤษ ( x = ๒.๙๒; SD = ๐.๙๘) ไมสามารถคิดเปนภาษาอังกฤษไดทันทีเมื่อสนทนา

กับชาวตางชาติที่ใชภาษาอังกฤษ ( x = ๒.๘๘; SD = ๑.๐๓) และไมสามารถสนทนาในประเด็นอ่ืนใด

นอกเหนือจากประเด็นที่พบบอย ( x = ๒.๘๐; SD = ๑.๐๖) ตามลําดับ อยางไรก็ตาม ปญหาที่กลาวมาน้ันอยู

ในระดับปานกลาง ในทางตรงกันขาม ปญหาที่มีคาเฉลี่ยนอยที่สุดและอยูในระดับนอย ไดแก การใชภาษาไทย

รวมกับภาษาอังกฤษโดยสวนมาก เมื่อสนทนากับชาวตางชาติที่ใชภาษาอังกฤษ ( x = ๒.๒๘; SD = ๑.๐๐)

รองลงมาคือ ไมสามารถเขาใจลักษณะโครงสรางไวยากรณของภาษาอังกฤษ ทําใหไมสามารถเขาใจความหมาย

ในเอกสารท่ีอานได ( x = ๒.๓๒; SD = ๐.๘๔) และไมสามารถเขาใจในเน้ือหาในเอกสารท่ีเกี่ยวของ และ             

ไมสามารถจับประเด็นสําคัญได ( x = ๒.๓๒; SD = ๐.๘๔) ตามลําดับ

นอกจากน้ี จากการศึกษาแนวทางการแกไขปญหาและอุปสรรคในการใชภาษาอังกฤษ และแนวทาง

การพัฒนาภาษาอังกฤษของพนักงานแผนกการนําเขาและสงออกนั้น ซึ่งใชเกณฑการแปลผลเชนเดียวกันกับ

เกณฑระดับปญหาและอุปสรรคในการใชภาษาอังกฤษขางตน ปรากฏผลตามตารางท่ี ๒ ดังนี้
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การประชุมวิชาการรัฐประศาสนศาสตรระดับชาติ ครั้งท่ี ๑๔/๒๕๖๕

ตารางที่  ๒ ระดับความถี่ในการแกไขปญหาและอุปสรรคของพนักงานแผนกการนําเขาและสงออกของบริษัท

ที่ประกอบธุรกิจการขนสงแหงหนึ่งในจังหวัดพระนครศรีอยุธยา

แนวทางการแกไขปญหาและอุปสรรคในการใชภาษาอังกฤษ และแนวทางการพัฒนา
ภาษาอังกฤษ

คาเฉลี่ย
( x )

คา SD
ระดับ
ความถ่ี

๑. ขาพเจาพยายามหาคําศัพทที่เปนคียเวิรดหรือเดาบริบทโดยรอบประโยค หากตัวเน้ือหา

ในเอกสารตางๆ ยากเกินท่ีขาพเจาสามารถเขาใจได
๔.๐๐ ๐.๘๙ มาก

๒. ขาพเจาหมั่นศึกษาการเดาคําศัพทจากบริบทโดยรอบในภาษาอังกฤษ ๓.๕๖ ๐.๗๙ มาก
๓. ขาพเจาหมั่นสะสมคําศัพทเฉพาะทางที่เกี่ยวของกับงานในความรับผิดชอบใหมากขึ้น ๓.๖๘ ๐.๘๖ มาก
๔. ขาพเจาหมั่นฝกอานหนังสือ หรือบทความภาษาอังกฤษอยูบอยคร้ัง และจดจําการใช

ภาษา เพื่อนํามาประยุกตใช
๓.๔๐ ๐.๙๐ ปานกลาง

๕. ขาพเจาหมั่นศึกษาเพ่ิมเติมในหัวขอภาษาอังกฤษท่ีจําเปนตองใช และมักเจอบอยในการ

ทํางาน หรือประเด็นท่ีเกี่ยวของ
๓.๕๖ ๐.๘๙ มาก

๖. ขาพเจาหมั่นฝกฝนการอานจับใจความสําคัญในบทอานภาษาอังกฤษ ๓.๓๖ ๐.๘๐ ปานกลาง

๗. ขาพเจาหมั่นฝกฝนการสรุปองคความรูในบทอานภาษาอังกฤษ ๓.๓๒ ๐.๘๕ ปานกลาง

๘. ขาพเจาหมั่นฝกฝนการออกเสียงพยัญชนะ และสระภาษาอังกฤษท่ีถูกตอง ๓.๑๒ ๐.๘๖ ปานกลาง

๙. ขาพเจาหมั่นฝกฝนการออกเสียงภาษาอังกฤษท่ีถูกตอง ๓.๑๒ ๐.๘๖ ปานกลาง

๑๐. ขาพเจาฝกฝนการเวนจังหวะในขณะฝกพูดภาษาอังกฤษ ๓.๐๘ ๐.๘๘ ปานกลาง

๑๑. ขาพเจาศึกษาบทสนทนาภาษาอังกฤษท่ีใชบอยในสํานักงานหรือประเด็นท่ีเกี่ยวของ ๓.๕๒ ๐.๙๐ มาก
๑๒. ขาพเจาพยายามสื่อสารกับลูกคา หรือเพื่อนรวมงานชาวตางชาติที่ใชภาษาอังกฤษให

บอยครั้งขึ้น
๔.๘๐ ๐.๙๘ มากท่ีสุด

๑๓. ขาพเจาลงทะเบียนเรียนภาษาอังกฤษเพ่ิมเติม หรือเขาอบรมภาษาอังกฤษนอกเวลา

งาน
๒.๘๐ ๑.๐๖ ปานกลาง

๑๔. ขาพเจาหมั่นฝกฟงบทสนทนาที่ใชภาษาอังกฤษสื่อสาร เพื่อความคุนชินกับการออก

เสียง และระดับความเร็วของคูสนทนา
๓.๑๒ ๐.๙๑ ปานกลาง

๑๕. ขาพเจาฝกฝนภาษาอังกฤษผานสื่อชองทางตางๆ และสื่อออนไลน เชน พอดแคสต ยู

ทูบ เปนตน เพื่อเพ่ิมความเคยชินกับภาษาอังกฤษ
๓.๗๒ ๐.๙๘ มาก

๑๖. ขาพเจาศึกษาวัฒนธรรมของชาติที่ใชภาษาอังกฤษ เพื่อความเปนธรรมชาติมากขึ้น ๒.๘๔ ๑.๐๘ ปานกลาง

๑๗. ขาพเจาหมั่นฝกใชไวยากรณภาษาอังกฤษบอยๆในชีวิตประจําวันเทาท่ีทําได ๓.๒๐ ๐.๙๘ ปานกลาง

๑๘. ขาพเจาหมั่นฝกฝนการวิเคราะหโครงสรางทางไวยากรณในภาษาอังกฤษ ๓.๑๒ ๐.๘๖ ปานกลาง

จากตารางที่ ๒ พบวาผลการศึกษาระดับความถ่ีในการแกไขปญหาและอุปสรรคในการใช

ภาษาอังกฤษของพนักงานบริษัทเอกชนที่ประกอบธุรกิจดานการขนสงแหงหนึ่งในจังหวัดพระนครศรีอยุธยา 

โดยภาพรวมมีระดับความถี่อยูในระดับปานกลาง ( x = ๓.๔๐) เมื่อพิจารณาเปนรายขอแลวพบวา แนว
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การประชุมวิชาการรัฐประศาสนศาสตรระดับชาติ ครั้งท่ี ๑๔/๒๕๖๕

ทางการแกไขปญหาที่มีคาเฉลี่ยมากที่สุด ไดแก พยายามส่ือสารกับลูกคา หรือเพ่ือนรวมงานชาวตางชาติที่ใช

ภาษาอังกฤษใหบอยครั้งขึ้น ( x = ๔.๘๐; SD = ๐.๙๘) รองลงมาคือ พยายามหาคําศัพทที่เปนคียเวิรด หรือ

เดาบริบทโดยรอบประโยค หากตัวเน้ือหาในเอกสารตางๆ ยากเกินที่สามารถเขาใจได ( x = ๔.๐๐; SD = 

๐.๘๙) ฝกฝนภาษาอังกฤษผานสื่อชองทางตางๆ และสื่อออนไลน เชน พอดแคสต ยูทูบ เปนตน เพ่ือเพ่ิมความ

คุนชินกับภาษาอังกฤษ ( x = ๓.๗๒; SD = ๐.๙๘) หมั่นสะสมคําศัพทเฉพาะทางที่เกี่ยวของกับงานในความ

รับผิดชอบใหมากขึ้น ( x = ๓ .๖๘; SD = ๐.๘๖) และหมั่นศึกษาการเดาคําศัพทจากบริบทโดยรอบใน

ภาษาอังกฤษ ( x = ๓.๕๖; SD = ๐.๗๙) ตามลําดับ และแนวทางการแกไขปญหาที่มีคาเฉลี่ยนอยท่ีสุด ไดแก 

ลงทะเบียนเรียนภาษาอังกฤษเพ่ิมเติม หรือเขาอบรมภาษาอังกฤษนอกเวลางาน ( x = ๒.๘๐; SD = ๑.๐๖)

รองลงมาคือ ศึกษาวัฒนธรรมของชาติที่ใชภาษาอังกฤษเพ่ือความเปนธรรมชาติมากขึ้น ( x = ๒.๘๔; SD = 

๑.๐๘) และฝกฝนการเวนจังหวะในขณะฝกพูดภาษาอังกฤษ ( x = ๓.๐๘; SD = ๐.๘๘)  ตามลําดับ นอกจากนี้ 

ผูตอบแบบสอบถามไดใหขอมูลเพ่ิมเติมเกี่ยวกับแนวทางการแกไขปญหาการใชภาษาอังกฤษวาการหม่ันอาน

ภาษาอังกฤษและสนทนากับเพ่ือนตางชาติ เปนอีกวิธีการหนึ่งในการฝกฝนภาษาอังกฤษ

เมื่อสอบถามเกี่ยวกับบทบาทขององคกรที่มีผลตอการใชภาษาอังกฤษของพนักงาน ก็พบวา ผูตอบ

แบบสอบถามคิดวา บริษัทเปดโอกาสใหทํางานรวมกับชาวตางชาติที่ใชภาษาอังกฤษ (รอยละ ๑๐๐) บริษัทจัด

กิจกรรมการเรียนรูเพ่ือเสริมสรางทักษะการพูดภาษาอังกฤษในการทํางาน (รอยละ ๖๔) บริษัทจัดอบรม

สัมมนาดานการใชภาษาอังกฤษในการส่ือสารและศึกษาดูงานนอกสถานท่ีทั้ งในประเทศและนอกประเทศเพ่ือ

เสริมสรางความชํานาญในการทํางาน (รอยละ ๕๖) บริษัทสนับสนุนหรือจางผูเชี่ยวชาญทางภาษาอังกฤษมาให

คําปรึกษาแนะนําตอบขอซักถามและแกไขปญหาที่เกิดจากการสื่อสารภาษาอังกฤษในการทํางาน (รอยละ ๒๘) 

บริษัทใหทุนการศึกษาในการเรียนรูภาษาอังกฤษเพ่ิมเติม (รอยละ ๒๘) ทั้งนี้ ผูตอบแบบบสอบถามไดใหขอมูล

เพ่ิมเติมเกี่ยวกับบทบาทขององคกรตอการใชภาษาอังกฤษอ่ืน ๆ วามีการเพ่ิมเงินเดือนใหพนักงานที่มีผลสอบวัด

ระดับภาษาอังกฤษไดดี นอกจากน้ี ผูตอบแบบบสอบถามไดใหขอมูลเพ่ิมเติมเก่ียวกับการมีสวนชวยขององคกรใน

การพัฒนาทักษะภาษาอังกฤษอ่ืน ๆ วามีความประสงคใหองคกรมีการสนับสนุนคาใชจายในการสอบวัดระดับ

ภาษาอังกฤษ

ผลการศึกษาจากการสัมภาษณ กลุมตัวอยางคือพนักงานบรษิัทเอกชนที่ประกอบธุรกิจดานการขนสง

แหงหนึ่งในจังหวัดพระนครศรีอยุธยา ที่ใหสัมภาษณ มีอายุระหวาง ๒๐-๓๐ ป มีประสบการณการทํางาน             

นอยกวา ๑-๖ ป และมีการใชภาษาอังกฤษในที่ทํางานเปนประจําทุกวัน เชน การเขียนอีเมลโตตอบกับลูกคา

และเพ่ือนรวมงาน การสนทนาผานโทรศัพท เปนตน กลุมตัวอยางไดใหขอมูล ดังนี้ 

๑. ปญหาดานการฟงภาษาอังกฤษ กลุมตัวอยางไดใหขอมูลเก่ียวกับปญหาดานการฟง คิดเปนรอย

ละ ๕๐ ซึ่งเปนปญหาที่กลุมตัวอยางประสบมากที่สุด ปญหาดังกลาว ไดแก พนักงานสวนมากไมไดใชทักษะ

การฟงภาษาอังกฤษบอยมากนัก จึงขาดทักษะดานการฟงภาษาอังกฤษ ดังเชน ผูใหสัมภาษณคนที่ ๑ ตอบวา 

“การส่ือสารกับพนักงานขายคนมาเลเซีย เขาพูดไมคอยชัด พูดเร็ว เขามีสําเนียงแขก ก็อาจจะฟงยากหนอย 
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แลวเราไมคอยไดคุยกับพนักงานขายทางโทรศัพท เพราะสวนใหญจะใชอีเมล” นอกจากนี้พนักงานยังประสบ

ปญหาการฟงสําเนียงของชาวตางชาติ เชน ผูใหสัมภาษณคนที่ ๑๐ พูดวา “การฟงพนักงานขายคนอินเดีย              

จะฟงไมคอยรูเรื่อง เพราะเขาพูดรัว ก็จะบอกใหเขาพูดชา ๆ หนอย” สวนใหญแลวเมื่อพนักงานประสบปญหา

ดานการฟงภาษาอังกฤษดังท่ีกลาวไป ก็มักแกปญหาโดยการเปล่ียนวิธีการสื่อสารโตตอบกับลูกคาเปนการเขียน

อีเมลแทน เนื่องจากตองการความชัดเจน ความครบถวนของขอมูล และเพ่ือหลีกเลี่ยงการสื่อสารที่ผิดพลาด                

ที่อาจจะสงผลกระทบตองาน

๒. ปญหาดานการการพูดภาษาอังกฤษ คิดเปนรอยละ ๔๐ โดยพนักงานไดใหขอมูลวา สวนมาก

ไมไดใชทักษะการพูดภาษาอังกฤษบอยมากนัก ทําใหขาดทักษะดานการพูดภาษาอังกฤษ เชน ผูใหสัมภาษณ

คนท่ี ๗ ไดใหขอมูลวา“เนื่องจากไมไดใชทักษะการพูดภาษาอังกฤษเปนประจํา ทําใหทักษะดานการพูด

นอยลง” นอกจากนี้พนักงานมักจะไมมีความม่ันใจในการพูดภาษาอังกฤษ รูสึกกังวล และตื่นเตนเมื่อพูด

ภาษาอังกฤษ เกรงวาจะพูดผิดหลักไวยากรณ อาจจะทําใหคูสนทนาเกิดความเขาใจผิด และไมมีความมั่นใจใน

การพูดภาษาอังกฤษสําเนียงไทย เชน ผูใหสัมภาษณคนที่ ๔ กลาววา “ ไมถนัดท่ีสุดจะเปนการพูด เพราะไมมี

ความม่ันใจ กลัววาพูดออกไปกลัวจะผิด กลัวสื่อความหมายผิด”

๓. ปญหาดานการเขียนภาษาอังกฤษ มีเพียงรอยละ ๒๐ ท่ีประสบปญหาดานการเขียน เนื่องจาก

พนักงานไดใหเหตุผลวา มีความเคยชินจากการใชไปรษณียอิเล็กทรอนิกส ทําใหไมประสบปญหาดานการเขียน

มากนัก ผูใหสัมภาษณคนที่ ๗ กลาววา “การเขียนไมคอยมีปญหา เพราะเราเขียนอีเมลอยูทุกวันเปนประจําอยู

แลว” อยางไรก็ตาม พนักงานกลับมีความกังวลในเร่ืองความถูกตองของคําศัพทระดับทางการ คําศัพท                

เชิงธุรกิจ และใชโครงสรางผิดหลักไวยากรณ เชน เขียนประโยคตามโครงสรางไวยากรณของภาษาไทย เปนตน 

ผูใหสัมภาษณคนที่ ๓ กลาววา “เนื่องจากเราเปนคนไทย โครงสรางไวยากรณของไทยจะแตกตางจาก

ภาษาอังกฤษ เวลาเขียนก็จะเขียนโครงสรางไวยากรณของไทย” นอกจากนี้ยังมีคลังคําศัพทนอย ทําใหมีการ

เลือกใชคําศัพทที่จํากัด ใชคําศัพทไมเหมาะสมกับบริบททางธุรกิจ เชน ผูใหสมัภาษณคนที่ ๖ กลาววา “สาเหตุ

มาจากมีคําศัพทในหัวนอย ทําใหใชคําศัพทไดอยางจํากัด สวนเรื่องแกรมมา มักจะเรียงประโยคผิด”

๔. ปญหาดานการอานภาษาอังกฤษ คิดเปนรอยละ ๑๐ เน่ืองจากทักษะการอานภาษาอังกฤษมักใช

ควบคูกับทักษะการเขียนภาษาอังกฤษ ซึ่งมีความถี่ในการใชเชนเดียวกับการเขียนไปรษณียอิเล็กทรอนิกส              

จึงมักไมคอยพบปญหาในดานทักษะการอานภาษาอังกฤษเทาไหรนัก อยางไรก็ตาม พนักงานพบปญหาดาน

คําศัพท และการแปลความหมายผิด เนื่องจากไมรูคําศัพทที่ยาก และมีคลังคําศัพทนอย ทําใหหาความหมาย 

และเสียเวลาอยูบาง เชน คําศัพทระดับทางการ และคําศัพทในเชิงธุรกิจ เปนตน ผูใหสัมภาษณคนที่ ๙ กลาว

วา “การอานไมคอยเจอปญหานะ จะมีแคคําศัพทบางคํา คําที่ไมเคยเห็นมากอนก็จะไม รูความหมาย หรือ              

บางคําท่ีมันทางการมาก ๆ ก็ตองหาความหมายกอน ทําใหเสียเวลานิดหนอย”

นอกจากนี้ บทบาทขององคกรในการพัฒนาภาษาอังกฤษของพนักงาน พบวาองคกรไดมีการจัดอบรม

สัมมนาการใชภาษาอังกฤษในท่ีทํางานใหแกพนักงานปละ ๑-๒ ครั้ง และมีการจัดการเรียนการสอนการพูด

ภาษาอังกฤษหลังเลิกงานที่สอนโดยอาจารยชาวตางชาติ แตเนื่องจากสถานการณการระบาดของโรคโควิด-๑๙
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ทําใหองคกรจําเปนตองยุติกิจกรรมการพัฒนาภาษาอังกฤษของพนักงานทั้งหมด นอกจากน้ี องคกรไดจัดสนาม

สอบวัดระดับภาษาอังกฤษ (TOEIC) ที่โรงงาน และพนักงานไดรับสวนลดคาสมัครสอบ และหากพนักงานที่มี

คะแนนสอบตามที่องคกรกําหนดจะไดรับเงินเดือนเพ่ิมขึ้น ดังนั้นในสวนของบทบาทองคกร ไดมีการสนับสนุน

และสงเสริมการใชภาษาอังกฤษของพนักงาน เพ่ือเปนการยกระดับความสามารถของพนักงานภายในองคกร 

นอกจากน้ี พนักงานสวนมากเสนอแนะใหองคกรกลับมาจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษเพ่ิมเติม โดยเนน

ดานทักษะการพูดภาษาอังกฤษเพ่ือการทํางาน

สรุปและอภิปรายผล

จากผลการศึกษา พบวา โดยภาพรวมแลว พนักงานในธุรกิจการขนสงมีปญหาและอุปสรรคในการใช

ภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสารในระดับปานกลาง อยางไรก็ตาม เมื่อวิเคราะหลงไป พบวา พนักงานมักจะประสบ

ปญหาทักษะที่เปนการสื่อสารโตตอบแบบฉับพลัน (spontaneous responses) ไดแก ทักษะการฟงและการ

พูด ตามลําดับ เนื่องจากการสื่อสารและรับสารดวยทักษะทั้งสองนั้นไดใหชวงเวลากับผูพูดและผูฟงนอยในการ

รับรูและตอบโต

ผลการศึกษาทั้งจากแบบสอบถามและการสัมภาษณ ชี้วา ปญหาดานการฟงภาษาอังกฤษเปนปญหา

สําคัญที่พบบอยมากท่ีสุด พนักงานมีปญหากับการฟงสําเนียงหรือออกเสียงภาษาอังกฤษท่ีหลากหลายของ

ชาวตางชาติ เชน สําเนียงภาษาอังกฤษของชาวญ่ีปุนและชาวอินเดีย เปนตน ซึ่งสอดคลองกับงานวิจัยข อง 

กนตธร อรุณไชย (๒๕๖๒) ที่พบวา ปญหาที่พนักงานพบเจอคือปญหาดานสําเนียงการออกเสียงภาษาอังกฤษ

ของลูกคาชาวตางชาติ เน่ืองจากลูกคาที่มาเขาพัก เดินทางมาจากทุกทวีปทั่วโลก ทําใหเกิดการสับสนใน

สําเนียงการพูด นอกจากน้ียังสอดคลองกับงานวิจัยของ Chamnankit (๒๐๑๕) ที่พบวา ปญหาการฟง

ภาษาอังกฤษของพนักงานโรงแรมในกรุงเทพมหานครสวนใหญฟงภาษาอังกฤษสําเนียงอินเดียไมคอยออก

เนื่องมาจากสาเหตุความหลากหลายของชนชาติ ทําใหเกิดความหลากหลายของสําเนียง ดังที่ ปยนุช แกวกสิ 

และรภัสศักย เหตุทอง (๒๕๖๓) ไดกลาววา พนักงานมีปญหาในดานทักษะการฟงอยูในระดับมาก เปนเพราะ

ฟงสําเนียงนักทองเท่ียวชาวตางประเทศไมเขาใจ เปนไปไดวานักทองเที่ยวชาวตางประเทศท่ีเขามาทองเที่ยวใน

ประเทศไทย ไมไดใชภาษาอังกฤษเปนภาษากลางในการสื่อสาร จึงมีความหลากหลายของสําเนียง โดยแนวทาง

การแกไขปญหาดังกลาวของพนักงาน คือ การหม่ันฝกฟงบทสนทนาที่ใชภาษาอังกฤษส่ือสาร เพ่ือความคุนชิน

กับการออกเสียง และระดับความเร็วของคูสนทนา

ปญหารองลงมา คือ ปญหาดานการพูดภาษาอังกฤษดวย ผลจากแบบสอบถามและการสัมภาษณ ชี้วา 

พนักงานมักเกิดความวิตกกังวลและไมมีความมั่นใจในการพูด กลัวออกเสียงไมเหมือนเจาของภาษา กลัว

สื่อสารผิดพลาด ซึ่งผลการศึกษาสอดคลองกับงานวิจัยของ ณัฐญา หุนนอย (๒๕๖๑) ที่พบวา พนักงานกลัวที่

จะพูดภาษาอังกฤษ กลัวพูดผิด ออกเสียงผิด กลัววาใชไวยากรณไมถูกตอง กลัวคนอ่ืนจะไดยินการพูด

ภาษาอังกฤษของตัวเอง อายท่ีจะพูดภาษาอังกฤษ ไมมีความมั่นใจ ไมเชื่อมั่นตัวเองวาจะพูดภาษาอังกฤษหรือ
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สามารถสื่อสารและใหขอมูลที่ถูกตองกับชาวตางชาติได เนื่องมาจากสาเหตุที่ไมมีความมั่นใจในสําเนียงการพูด

ภาษาอังกฤษของตนเอง ดังที่ เพ็ชรี รูปะวิเชตร และ Rich (๒๕๕๒) ไดกลาววา บางครั้งการที่คนไทยพูด

ภาษาอังกฤษไมไดนั้น อาจเกิดจากความไมกลาที่จะพูดกับชาวตางชาติ การพูดผิด ๆ ถูก ๆ พอเห็นชาวตางชาติ

ก็เดินหนีไมกลาที่จะพูดดวย การไมกลาออกเสียงสูง ๆ ต่ํา ๆ เหมือนท่ีฝรั่งพูด เพราะอายท่ีจะออกเสียงแตกตาง

จากคนไทยดวยกัน อยางไรก็ตาม แนวทางการแกไขปญหาในขอคําถามดังกลาวนั้น คือ การพยายามสื่อสารกับ

ลูกคา หรือเพ่ือนรวมงานชาวตางชาติที่ใชภาษาอังกฤษใหบอยคร้ังขึ้น นอกจากน้ี เนื่องจากภาษาอังกฤษที่ใชใน

บริบททางธุรกิจการขนสงสินคา นั้นประกอบไปดวยคําศัพทเฉพาะทาง และคําศัพทระดับสูง จึงพบวา 

พนักงานไมสามารถสนทนาในประเด็นอ่ืนใดนอกเหนือจากประเด็นท่ีพบบอย รวมทั้ง ไมสามารถคิดเปน

ภาษาอังกฤษไดทันทีเมื่อสนทนากับชาวตางชาติ สอดคลองกับท่ีปยนุช แกวกสิ และรภัสศักย เหตุทอง 

(๒๕๖๓) และ ณัฐญา หุนนอย (๒๕๖๑) ไดกลาววา พนักงานมักไมสามารถสื่อสารภาษาอังกฤษท่ีนอกเหนือจาก

การพูดคุย และซักถามในหนาที่หลักได และไมสามารถคิดเปนภาษาอังกฤษไดทันที ตองคิดเปนภาษาไทยกอน

เมื่อสนทนากับชาวตางชาติที่ใชภาษาอังกฤษ

เปนที่นาสังเกตวา พนักงานไมคอยประสบปญหาดานการอานภาษาอังกฤษ เชน ไมมีปญหาเร่ืองการ

เขาใจเน้ือหาในเอกสารที่เกี่ยวของ สามารถเขาใจความหมายในเอกสารที่อานได เปนตน นอกจากน้ี เนื่องดวย

มีความชํานาญในทักษะการอาน พนักงานจึงใชทักษะการอานเปนแนวทางในการแกปญหาเมื่อสนทนากับ

ชาวตางชาติและไมเขาใจสิ่งที่สื่อสาร

ในสวนของปญหาดานการเขียนภาษาอังกฤษ พบวา พนักงานในธุรกิจการขนสงบางคร้ังไมมั่นใจ               

ในทักษะไวยากรณและคําศัพท ทําใหไมสามารถเรียบเรียงประโยคในการเขียนใหผูอานเขาใจในประเด็นที่จะ

สื่อสารได ประเด็นน้ีอาจสืบเนื่องมาจากเปนการใชภาษาอังกฤษในบริบทการทํางาน คําศัพทและภาษาท่ีใชเปน

เฉพาะทางและขั้นสูง อยางไรก็ตาม พนักงานก็มีแนวทางในการแกปญหาดังกลาว โดยการหมั่นฝกใชไวยากรณ

ภาษาอังกฤษบอยๆในชีวิตประจําวันเทาท่ีทําได

แนวทางการแกปญหาและพัฒนาภาษาอังกฤษ หลักๆ แบงออกเปน ๒ แบบ ไดแก การแกปญหา

เฉพาะหนา เชน การพยายามหาคําศัพทที่เปนคียเวิรดหรือเดาจากบริบท เปนตน และการแกปญหาระยะยาว

หรือแบบย่ังยืน เชน การพยายามใชภาษาอังกฤษสื่อสารกับลูกคาและเพ่ือนรวมงานชาวตางชาติ รวมทั้งการ

ฝกฝนภาษาอังกฤษโดยใชสื่อออนไลนชองทางตาง ๆ เปนตน

ในแงของการบริหารทรัพยากรมนุษย พบวา การท่ีองคกรมีนโยบายพัฒนาและคงสภาพศักยภาพ

ภาษาอังกฤษของพนักงานในบริษัทธุรกิจการขนสงเปนสิ่งหนึ่งท่ีพนักงานตองการ เชน การสนับสนุนคาใชจาย

ในการสอบวัดระดับภาษาอังกฤษ เปนตน
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